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Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians) 
 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (41th sidrot) - 1 Th 1-5, 2 Th 1 - 3 
 

  myyqynwlsth  tlhq-la  swytwmyfw  swnwlsw  swlwp  1Th1:1 

mkl  dsj  jycmh  ocwhy  nwdabw  bah  myhlab 
:jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyba  myhla  tam  mwlcw   

�‹I¹™‹¹’Ÿ�́N¶Uµ† œµK¹†̧™-�¶‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ “Ÿ’́‡¸�¹“¸‡ “Ÿ�ŸP ‚ 

�¶�́� …¶“¶‰ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́ƒE ƒ́‚́† �‹¹†¾�‚·A 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡  

1. Polos w’Sil’wanos w’Timothios ‘el-q’hilath haTessaloniqim b’Elohim ha’Ab  
uba’Adon Yahushuà haMashiyach chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, unto the assembly of the Tessaloniqim  

in Elohim the Father and in the Adon `SWJY the Mashiyach:  

Grace to you and peace from Elohim our Father and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹1:1› Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιµόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ  
καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη.   
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos tÿ ekkl�sia� Thessalonike�n  

 Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians 

en theŸ patri kai kyriŸ I�sou ChristŸ,  

 in Elohim the Father and the Master Yahushua the Messiah, 

charis hymin kai eir�n�.   

 grace to you and peace.  
_____________________________________________________________________________________________  

mklk-lo  myhlal  hdwn  2 

:wnytwlptb  mkta  wnrykzhb  to-lkb 

�¶�̧KºJ-�µ” �‹¹†¾�‚·� †¶…Ÿ’ ƒ 
:E’‹·œŸK¹–¸œ¹A �¶�̧œ¶‚ E’·š‹¹J̧ µ̂†¸A œ·”-�́�̧A 

2. nodeh l’Elohim `al-kul’kem b’kal-`eth b’haz’kirenu ‘eth’kem bith’philotheynu. 
 

1Th1:2 We give thanks to Elohim at all times for all of you,  

making mention of you in our prayers, 
 

‹2› Εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑµῶν µνείαν ποιούµενοι  
ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡµῶν, ἀδιαλείπτως 

2 Eucharistoumen tŸ theŸ pantote peri pant�n hym�n mneian poioumenoi  

 We give thanks to Elohim always concerning all of you, making mention  

epi t�n proseuch�n h�m�n, adialeipt�s  

 at our prayers, unceasingly  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mktnwma  lop-ta  wnyba  myhlah  ynpl  dymt  wnrkzb  3 
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:jycmh  ocwhy  wnyndal  mktwqt  twnlbsw  mktbha  toygyw 

�¶�̧œµ’E÷½‚ �µ”¾P-œ¶‚ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� …‹¹÷́œ E’·š¸�́ˆ¸A „ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ� �¶�̧œµ‡¸™¹U œE’́�̧ƒµ“̧‡ �¶�̧œµƒ¼†µ‚ œµ”‹¹„‹¹‡ 
3. b’zak’renu thamid liph’ney ha’Elohim ‘Abinu ‘eth-po`al ‘emunath’kem  
wigi`ath ‘ahabath’kem w’sab’lanuth tiq’wath’kem  
la’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th1:3 in remembering always in the presence of the Elohim and our Father,  

the work of your faith and labor of your love  

and patience of your hope in our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹3› µνηµονεύοντες ὑµῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης  
καὶ τῆς ὑποµονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  
ἔµπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν, 
3 mn�moneuontes hym�n tou ergou t�s piste�s kai tou kopou t�s agap�s  

 remember your work of faith and labor of love 

kai t�s hypomon�s t�s elpidos tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

 and endurance of hope of our Master Yahushua the Messiah 

emprosthen tou theou kai patros h�m�n,   

 before the Elohim and our Father,  
_____________________________________________________________________________________________

:mtrjbn  rca  ta  myhlah  ybybj  yja  wnody  yk  4 

:�¶U¸šµ‰̧ƒ¹’ š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·ƒ‹¹ƒ¼‰ ‹µ‰µ‚ E’̧”µ…́‹ ‹¹J … 

4. ki yada`’nu ‘achay chabibey ha’Elohim ‘eth ‘asher nib’char’tem. 
 

1Th1:4 For we know, my beloved brothers by the Elohim, that you have been chosen. 
 

‹4› εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπηµένοι ὑπὸ [τοῦ] θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑµῶν, 
4 eidotes, adelphoi �gap�menoi hypo [tou] theou, t�n eklog�n hym�n,  

 knowing, brothers beloved by the Elohim, the election of you,  
_____________________________________________________________________________________________

hrwbgb  mg-yk  dbl  rwbdb  mkl  hab  al  wntrwcb  rcab  5 

ta  mtody  rcak  dam  hnwkn  todbw  cdqh  jwrbw   
:mknoml  mkkwtb  wnyyh-rca   

†́šEƒ̧„¹A �µ„-‹¹J …́ƒ¸� šEA¹…̧A �¶�́� †́‚́ƒ ‚¾� E’·œ´šŸā̧A š¶�¼‚µA † 

œ·‚ �¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µJ …¾‚̧÷ †́’Ÿ�̧’ œµ”µ…̧ƒE �¶…¾Rµ† µ‰Eš¸ƒE  
:�¶�̧’µ”µ÷¸� �¶�¼�Ÿœ̧A E’‹¹‹´†-š¶�¼‚  

5. ba’asher b’sorathenu lo’ ba’ah lakem b’dibur l’bad ki-gam big’burah  
ub’Ruach haQodesh ub’da`ath n’konah m’od ka’asher y’da`’tem ‘eth  
‘asher-hayinu b’thokakem l’ma`an’kem. 
 

1Th1:5 Because our good news did not come to you in word only, but also in power  

and in the Holy Spirit and in much right knowledge,  

just as you know what we were among you for your sake. 
 

‹5› ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡµῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑµᾶς ἐν λόγῳ µόνον  
ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάµει καὶ ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ [ἐν] πληροφορίᾳ πολλῇ,  
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καθὼς οἴδατε οἷοι ἐγενήθηµεν [ἐν] ὑµῖν δι’ ὑµᾶς.   
5 hoti to euaggelion h�m�n ouk egen�th� eis hymas en logŸ monon  

 because our good news did not come to you in word only 

alla kai en dynamei kai en pneumati hagiŸ kai [en] pl�rophoria� pollÿ,  

 but also in power and in the Holy Spirit and in much assurane, 

kath�s oidate hoioi egen�th�men [en] hymin dií hymas.   

 even as you know what kind of men we were among you because of you.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnynda  twbqobw  wnytwbqob  yklhl  mtyyhw  6 

:cdqh  jwr  twdjb  br  yno  kwtb  rbdh-ta  mtlbq  yk 

E’‹·’¾…¼‚ œŸƒ̧R¹”¸ƒE E’‹·œŸƒ¸R¹”¸ƒ ‹·�̧�¾†̧� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ‡ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš œµ‡¸…¶‰̧A ƒ´š ‹¹’»” ¢Ÿœ¸A š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ ‹¹J 
6. wih’yithem l’hol’key b’`iq’botheynu ub’`iq’both ‘Adoneynu  
ki qibal’tem ‘eth-hadabar b’tho’k `ani rab b’ched’wath Ruach haQodesh. 
 

1Th1:6 And you are to follow in our footsteps and in the footsteps of our Adon,  

that you have received the word within much affliction with the joy of the Holy Spirit, 
 

‹6› καὶ ὑµεῖς µιµηταὶ ἡµῶν ἐγενήθητε  
καὶ τοῦ κυρίου, δεξάµενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ µετὰ χαρᾶς πνεύµατος ἁγίου, 
6 kai hymeis mim�tai h�m�n egen�th�te kai tou kyriou,  

 And you imitators of us became and of the Master, 

dexamenoi ton logon en thlipsei pollÿ meta charas pneumatos hagiou,  

 having received the Word in much affliction with joy of the Holy Spirit,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:aykabw  aynwdqmb  rca  mynymamh-lkl  tpwml  mktwyh-do  7 

:‚́Iµ�¼‚µƒE ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷¸A š¶�¼‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�́�̧� œ·–Ÿ÷̧� �¶�¸œŸ‹½†-…µ” ˆ 

7. `ad-heyoth’kem l’mopheth l’kal-hama’aminim ‘asher b’Maq’don’ya’ uba’Akaya’. 
 

1Th1:7 until you became an example to all the believers  

that are in Maqedonya and in Akaya. 
 

‹7› ὥστε γενέσθαι ὑµᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν  
ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ.   
7 h�ste genesthai hymas typon pasin tois pisteuousin  

 so that you came to be an example to all the ones believing 

en tÿ Makedonia� kai en tÿ Achaia�.   

 in Macedonia and in Achaia.  
_____________________________________________________________________________________________  

aynwdqmb  al  hwhy  rbd  lwq  omcn  mktam  yk  8 

  myhlal  mktnwma  haey  mwqm-lkb  yk  dbl  aykaw 
:rbd  dwo  rbdl  kre  wnl-nyaw 

‚́‹¸’ŸÇ™µ÷̧A ‚¾� †́E†́‹ šµƒ̧C �Ÿ™ ”µ÷¸�¹’ �¶�̧U¹‚·÷ ‹¹J ‰ 

�‹¹†¾�‚·� �¶�¸œµ’E÷½‚ †´‚̧˜́‹ �Ÿ™́÷-�́�¸A ‹¹J …µƒ̧� ‚́Iµ�¼‚µ‡ 
:š´ƒ́C …Ÿ” š·Aµ…̧� ¢¶š¾˜ E’́�-‘‹·‚̧‡ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

8. ki me’it’kem nish’ma` qol d’bar Yahúwah lo’ b’Maq’don’ya’ wa’Akaya’ l’bad ki 
b’kal-maqom yats’ah ‘emunath’kem l’Elohim w’eyn-lanu tsore’k l’daber `od dabar. 
 

1Th1:8 For from you the Word of JWJY has sounded forth the voice, not only in 

Maqedonya and Akaia, but also in every place your faith toward Elohim has gone forth,  

and there is no need for us to speak anything else. 
 

‹8› ἀφ’ ὑµῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου οὐ µόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ  
καὶ [ἐν τῇ] Ἀχαΐᾳ, ἀλλ’ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑµῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν,  
ὥστε µὴ χρείαν ἔχειν ἡµᾶς λαλεῖν τι.   
8 aphí hym�n gar ex�ch�tai ho logos tou kyriou ou monon en tÿ Makedonia�  

 From you for has sounded out the Word of YHWH not only in Macedonia 

kai [en tÿ] Achaia�, allí en panti topŸ h� pistis hym�n h� pros ton theon exel�lythen,  

 and in Achaia, but in every place your faith toward Elohim has gone out, 

h�ste m� chreian echein h�mas lalein ti.   

 so that no need we have to speak anything.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyla  wnawbm  hyh-hm  dygmh  mhyp-yk  9 

:ytmaw  yj  la  dbol  myhlal  mtbcw  mylylah  mtbzo  kyaw 

�¶�‹·�¼‚ E’·‚Ÿƒ̧÷ †́‹´†-†¶÷ …‹¹BµLµ† �¶†‹¹–-‹¹J Š 

:‹¹U¹÷¼‚µ‡ ‹µ‰ �·‚ …¾ƒ¼”µ� �‹¹†¾�‚·� �¶U¸ƒµ�̧‡ �‹¹�‹¹�½‚́† �¶U¸ƒµ ¼̂” ¢‹·‚̧‡ 
9. ki-phihem hamagid meh-hayah m’bo’enu ‘aleykem  
w’ey’k `azab’tem ha’elilim w’shab’tem l’Elohim la`abod ‘El chay wa’amiti. 
 

1Th1:9 For they report about us what kind of progress we had with you,  

and how you left the idols and you turned to Elohim to serve a living and true El, 
 

‹9› αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡµῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχοµεν πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν θεῷ ζῶντι  
καὶ ἀληθινῷ 

9 autoi gar peri h�m�n apaggellousin hopoian eisodon eschomen pros hymas,  

 For they themselves concerning us report what sort of welcome we had with you, 

kai p�s epestrepsate pros ton theon apo t�n eid�l�n douleuein theŸ z�nti kai al�thinŸ 

 and how you turned to Elohim from the idols to serve a living and true El 
_____________________________________________________________________________________________  

mymch-nm  wnbl  twkjlw  10 

:abh  nwrjh-nm  wnlyemh  ocwhyl  mytmh-nm  wryoh  rca 

�¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ Ÿ’̧ƒ¹� œŸJµ‰̧�E ‹ 

:‚́Aµ† ‘Ÿš́‰¶†-‘¹÷ E’·�‹¹QµLµ† µ”º�E†́‹¸� �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ 
10. ul’chakoth lib’no min-hashamayim  
‘asher he`iro min-hamethim l’Yahushuà hamatsilenu min-hecharon haba’. 
 

1Th1:10 and to wait for His Son from the heavens,  

whom He raised from the dead, `SWJY, who is rescuing us from the wrath to come. 
 

‹10› καὶ ἀναµένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν,  
ὃν ἤγειρεν ἐκ [τῶν] νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν ῥυόµενον ἡµᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχοµένης.   
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10 kai anamenein ton huion autou ek t�n ouran�n, hon �geiren ek [t�n] nekr�n, 

 and to wait for His Son from the heavens, whom He raised from the dead, 

I�soun ton hruomenon h�mas ek t�s org�s t�s erchomen�s.   

 Yahushua, the one delivering us from the wrath coming. 

 


